Darovacia zmluva ¢. 121/2023

uzatvorend podl'a ust. § 628 a nasl. zakona ¢. 40/1964 Zb. Ob¢&iansky zakonnik v zneni neskorsich predpisov

Zmluvné strany:

1/ Nazov: Taipejska reprezenta¢na kancelaria, Bratislava — Taipei
representative Office, Bratislava
sidlo: Mostovéa 2, 811 02 Bratislava

pravna forma:
registrovy urad:
registraéné ¢islo:
ICO:

DIC:

Zastipena:

organizacia s medzindrodnym prvkom
MV SR

203-2003/07783

30847061

2021316462

Nan-Yang Lee

(d’alej len ,,Darca®)

a

2/ Nazov: mestska ¢ast’ Bratislava—Staré Mesto
sidlo: Vajanského nébr. 3, 814 21 Bratislava
ICO: 00 603 147
DIC: 2020804170

Statutarny zastupca:

bankové spojenie:

Ing. Matej Vagac, starosta mestskej Casti
VUB a.s. Bratislava - mesto

¢islo uctu: 1526012/0200
IBAN: SK02 0200 0000 0000 0152 6012
Variabilny symbol: 1212023

(d’alej len ,,Obdarovany* alebo spolu s Darcom aj ako ,,Zmluvné strany*)

v

po vzajomnej dohode uzatvaraji tuto Darovaciu zmluvu ¢. 121/2023 (d’alej len ,,Zmluva®) za
nasledujucich podmienok:

Clanok I
Predmet zmluvy

1.1. Zmluvou Darca bezplatne prenechava Obdarovanému pefiazné prostriedky v.sume 20.000,- EUR
(slovom: dvadsat’tisic eur) (d’alej len ,,Dar*) a Obdarovany vyhlasuje, Ze Dar s vd’akou prijima.

1.2. Dar $pecifikovany v ods. 1.1 tohto élanku Zmluvy je G¢elovo viazany a méze byt Obdarovanym
pouzity len na tcel revitalizacie a skvalitnenia verejnych komunitnych priestranstiev v priestoroch
zéakladnych $kol a parkov obdarovaného.

1.3. Obdarovany vyhlasuje, Ze je opravneny Dar prijat’ a Ze neexistuju Ziadne zakonné, administrativne
a ani iné prekazky s tym suvisiace.

/) ]
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Clanok IT
Sposob a ¢as plnenia

2.1 Zmluvné strany sa dohodli, Ze Darca odovzda Dar uvedeny v ods. 1.1. jednorazovo prevodnym
prikazom z bezného uétu Darcu v prospech dc¢tu Obdarovaného uvedeného v zahlavi tejto
Zmluvy s uvedenim variabilného symbolu: 1212023 najneskér do 10 dni odo diia nadobudnutia
uéinnosti tejto Zmluvy a Obdarovany je povinny Dar prijat’.

2.2 Dar sa zo strany Obdarovaného povazuje za prijaty diiom pripisania pefiaZznej sumy — Daru na tcet
Obdarovaného podla ods. 2.1 tohto ¢lanku.

Clénok III
Prava a povinnosti zmluvnych stran

3.1 Obdarovany je povinny pouzit’ Dar vyhradne na ucel uvedeny v ods. 1.2 ¢lanku I tejto Zmluvy.
Darca ma pravo kedykol'vek ziadat’ Obdarovaného o predlozenie informacii a dokladov, na aky tucel
a akym spdsobom bol Dar pouzity.

3.2 V pripade nedodrZania podmienky pouzitia Daru podla ods. 1.2 ¢lanku IZmluvy je Darca
opravneny pozadovat’ vratenie Daru a Obdarovany sa zavdzuje Dar vratit’.

3.3 Ziadna zo Zmluvnych stran nemé pravo previest a/alebo postipit Zmluvu a/alebo prava,
pohl'adavky a/alebo povinnosti zo Zmluvy vyplyvajice na tretiu osobu bez predchadzajuceho
pisomného suihlasu druhej Zmluvnej strany.

CLIV
Dorucovanie

4.1 Pisomnosti sa doru¢uju na adresy Zmluvnych stran uvedené na prvej strane tejto zmluvy. Zmenu
adresy je Zmluvna strana, ktorej sa zmena tyka, povinna bezodkladne pisomne oznamit’ druhej
Zmluvnej strane.

4.2 Pokial nie je v Zmluve uvedené inak, vSetky oznamenia, vyhlasenia, Ziadosti, vyzvy a iné ukony
v stvislosti so Zmluvou a jej plnenim (d’alej len ,,pisomnost™’) musia byt urobené v pisomnej
forme a doru¢ené na adresu druhej Zmluvnej strany uvedenu v zahlavi Zmluvy a/alebo na inu
adresu, ktord oznami tato Zmluvna strana. Pisomnost’ sa povazuje za dorucenu za nasledovnych
podmienok:

a) v pripade osobného doru¢ovania diiom odovzdania pisomnosti osobe opravnenej prijimat’
pisomnosti za tGto zmluvnu stranu a podpisom takej osoby na dorucenke a/alebo kopii
doru¢ovanej pisomnosti, alebo diiom odmietnutia prevzatia pisomnosti takou osobou,

b) v pripade dorucovania prostrednictvom postového podniku oprdvneného na poskytovanie
postovych sluzieb podla zédkona ¢. 324/2011 Z. z. o postovych sluzbach v zneni neskor$ich
predpisov diiom dorucenia na adresu zmluvnej strany a v pripade zésielky do vlastnych rik
dilom odovzdania pisomnosti osobe opravnenej prijimat’ pisomnosti za tito zmluvnu stranu
a podpisom takej osoby na dorucenke.

4.3 Za den dorucenia pisomnosti doru¢ovanej prostrednictvom postového podniku sa poklada aj (i)
den, v ktory Zmluvna strana, ktora je adresatom, odoprie doruc¢ovant pisomnost’ prevziat, (ii) deil
vratenia zésielky odosielatel'ovi aj ked’ sa adresat o jej uloZeni nedozvedel.




Clanok V
Zaverecné ustanovenia

5.1 Pokial v Zmluve nie je dohodnuté inak, zmluvny vzt'ah a prava a povinnosti vyplyvajice zo
Zmluvy sa spravuju prislusnymi ustanoveniami Obéianskeho zakonnika.

5.2 Menit alebo dopliiovat’ text Zmluvy je mozné len formou pisomnych dodatkov, ktoré budu platné,
ak budu riadne potvrdené a podpisané obomi Zmluvnymi stranami.

5.3 Zmluva nadobuda platnost’ a u¢innost’ diiom jej podpisania obidvomi Zmluvnymi stranami.

5.4 Tato Zmluva je vypracovana v $tyroch vyhotoveniach s platnostou origindlu, z ktorych tri si
ponecha Obdarovany a jedno Darca.

5.5 Zmluvné strany vyhlasujt, Ze si tito Zmluvu pozorne preéitali, jej obsahu porozumeli a ten
predstavuje ich skuto¢ni a slobodnu vol'u zbavenu akéhokol'vek omylu. Svoje prejavy vole
obsiahnuté v tejto Zmluve strany povazuji za uréité a zrozumitel'né, vyjadrené nie v tiesni za
napadne nevyhodnych podmienok. Strandm nie je znama Ziadna okolnost’, ktord by spésobovala
neplatnost’ niektorého z ustanoveni tejto Zmluvy. Strany na znak svojho stthlasu s obsahom tejto
Zmluvy tito Zmluvu podpisali.

V Bratislave diia ... V Bratislave dia ...

Obdarovany: Dareca:

mestska cast’ Bratisla{@—ﬁaré Mesto Taipejské rep.r-'ézetu'faé kancelaria -

Ing. Matej Vagac Taipei representativ fice, Bratislava

starosta mestskej Casti Nan-Yang Lee




Deed of Gift No. 121/2023

entered into in accordance with the provisions of Section 628 et seq. of Act No. 40/1964 Coll., Civil Code, as amended

Parties:

1/ Organisation:

Taipejska reprezentacna kancelaria, Bratislava — Taipei
representative Office, Bratislava

Seat: Mostova 2, 811 02 Bratislava

Legal form: an organization with an international element
Registered with: Ministry of Interior of the Slovak Republic
Registration no.: 203-2003/07783

ID no.: 30847061

Tax ID no.: 2021316462

Represented by: Nan-Yang Lee

(hereinafter referred to as “Donor™)
and

2/ Organisation: mestska ¢ast’ Bratislava—Staré Mesto (Bratislava — city

district Staré Mesto)
Seat: Vajanského nabr. 3, 814 21 Bratislava
ID no.: 00 603 147
Tax ID no.: 2020804170
Statutory representative: Ing. Matej Vagacd, the mayor of the city district
Bank: VUB a. s. Bratislava - mesto
Bank account no.: 1526012/0200
IBAN: SK02 0200 0000 0000 0152 6012
Variable symbol: 1212023

(hereinafter referred to as the “Donee” and jointly with the Donor referred to as the “Parties™)

Parties referred to above hereby enter into the Deed of Gift No. 121/2023 (hereinafter referred to as
the “Deed of Gift”) under the following conditions:

Article I
Subject matter

1.1.  The Donor hereby transfers to the Donee funds in the amount of EUR 20,000 (twenty thousand
euros) (hereinafter referred to as the “Gift”) free of charge and the Donee hereby declares that it
accepts the Gift with gratitude.

1.2. The Gift referred to in para. 1.1 of this Article is designated for a specific objective and must be
utilized by the Donee solely for the purpose of improving and rejuvenating public community
spaces in the premises of primary schools and parks of the Donee.

1.3. The Donee asserts its eligibility to receive the Gift and warrants that there are no legal,
administrative, or other impediments associated with it.




Article IT
Execution and Timeframe

2.1  As per the agreed terms, the Donor will transfer the Gift referred to in paragraph 1.1. via a single
bank transfer from the Donor's current account to the Donee’s account specified in the Deed of
Gift’s header. The transfer, which should include the variable symbol: 1212023, must be
carried out within 10 days of the Deed of Gift’s effective date. The Donee is required to accept
the Gift.

2.2 The Gift is considered accepted by the Donee on the day the sum (the Gift) is credited to the
Donee’s bank account in accordance with par. 2.1 of this Article.

Article ITI
Rights and Obligations of Parties

3.1 The Donee is obliged to use the Gift exclusively for the purpose specified in para. 1.2 of Article I
of this Deed of Gift. The Donor reserves the right to request information and documentation from
the Donee regarding the purpose and manner in which the Gift was utilized, at any given time.

3.2 In case of non-compliance with the conditions of use of the Gift according to par. 1.2 of Article I of
the Deed of Gift, the Donor is entitled to demand the Gift to be returned and the Donee undertakes
to return the Gift, should the Donor request so.

3.3 None of the Parties has the right to transfer and/or assign the Deed of Gift and/or the rights, claims
and/or obligations resulting from the Deed of Gift to a third party without the prior written consent
of the other Party.

Article IV
Delivery

4.1 Documents shall be delivered to the addresses of the Parties listed in the header of the Deed of
Gift. In the event of the change of address referred to hereunder, the Party affected by the change
is obliged to immediately notify the other Party in writing of the change of address.

4.2 Unless otherwise stated in the Deed of Gift, all notices, declarations, requests, calls and other
actions in relation with this Deed of Gift and its performance (hereinafter referred to as
“Document’) must be made in writing and delivered to the address of the other Party specified in
header of the Deed of Gift and/or to another address notified by this Party in advance. The
Document is considered delivered provided the following conditions are met:

a) in the event of personal delivery: on the day the Document is signed for by and handed over
to the person authorized to receive Documents on behalf of the Party, or on the day such
person refuses to take over the Document,

b) in the event of delivery through a postal company authorized to provide postal services
according to Act no. 324/2011 Coll. on Postal Services, as amended: on the day the Document
is delivered to the address of the Party and; in the event of restricted delivery: on the day the
Document was handed over to the person authorized to receive Documents on behalf of Party
(such delivery must be signed for).




4.3 The date of delivery of the Document delivered through a postal company is also considered to
be (i) the day on which the Party (the addressee) refuses to take over the Document, (ii) the day
the parcel is returned to the sender, even if the addressee did not learn about the parcel being

deposited at the post office.

Article V

Final Provisions

5.1 Unless otherwise agreed in the Deed of Gift, the contractual relationship and the rights and obligations
arising hereunder shall be governed by the relevant provisions of the Civil Code.

5.2 The Deed of Gift may be amended or supplement only in the form of written amendments, and they
shall become legally binding when duly acknowledged and signed by both Parties.

5.3 The Deed of Gift shall become valid and effective on the day it is signed by both Parties.

5.4 The Deed of Gift has been drawn up in four duplicates, all carrying equal legal significance. Three
copies will be held by the Donee, and one copy will be held by the Donor.

5.5 The Parties declare that they have carefully read this Deed of Gift, understand its content and that it
represents their true and free will free from any errors. The Parties consider their expressions of will
herein to be definite and comprehensible are declare that they are not aware of any circumstance that
would invalidate any of the provisions herein. The Parties declare that the Deed of Gift was concluded
neither under duress nor in distress nor under conspicuously disadvantageous conditions and sign it

as correct.

In Bratislava on........

Donee:

mestska ¢ast’ Bratislava—Staré Mesto
Bratislava — city district Staré Mesto
Ing. Matej Vaga¢ — mayor of the city district

In Bratislava on........

Donor:

Taipejska reprezéntaé i kanceldria -
Taipei representative Office, Bratislava
Nan-Yang Lee




